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IL RAPIMENTO DI DINÀ 
 

CAPITOLO 34 
 
VERSO 1 
“Dinà figlia di Leà, che questa aveva fatto nascere a Ya’akov, uscì per vedere 
le ragazze del paese”. 
“Figlia di Leà” 
Rashì si domanda: 

- Perché è specificato “figlia di Leà”? Poteva scrivere figlia di Ya’akov. 

Si risponde dicendo che: 
- È scritto così perché come è detto riguardo a Leà “gli uscì incontro” così 

anche Dinà uscì a vedere le ragazze del paese. 

 
VERSO 7 
“I figli di Ya’akov tornarono dalla campagna quando udirono gli uomini si 
addolorarono e si adirarono molto poiché era stata commessa un’infamia 
verso Israel coricandosi con la figlia di Ya’akov e così non si fa”. 
“E così non si fa” 
Rashì si domanda: 

- Come dobbiamo intendere la frase “e così non si fa”? Secondo quali 
leggi? 

Si risponde dicendo che: 
- In seguito al diluvio anche le nazioni avevano fatto voto di astenersi dalla 

lussuria1. 

 
VERSO 25 
“Al terzo giorno, quando erano doloranti, i due figli di Ya’akov, Shimon e 
Levì, fratelli di Dinà presero ciascuno la propria spada, attaccarono la città 
con sicurezza e uccisero tutti i maschi”. 
“I due figli di Ya’akov” 
Rashì si domanda:  

                                                        
1 CFr. Rashì in Bereshit 39:9. 



 

                 

- Perché prima è scritto “i due figli di Ya’akov” e poi “Shim’on e Levì”? 

Si risponde dicendo che: 
- È scritto in questo modo perché erano figli di Ya’akov ma, nonostante 

ciò, si comportarono come Shim’on e Levì, come si sarebbero comportati 
se non fossero stati suoi figli, senza chiedere il suo consiglio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


